學術指導英文翻譯與表述相關內容匯總

一、普遍問題 

· [bookmark: _GoBack]聖人、祖師大德說的話，可以用teach,  offer, set out (羅列), advocate (主張), state, indicate…不用argue, warn us, remind us，因為語氣不恰當，這些詞可以用於其他學者，其他學者還可以用say, write。
· 經典中說，可以用teach us an important lesson/offer important teachings
· 鼓勵分辨與使用argue, suggest, state, claim, expound, show等各類表述用詞

例如：Confucius taught, ‘One who does not plan ahead, will inevitably experience worries.’ (Analects, XV:11)1	Comment by Bohan Yang (1604245): 某某說，人名不需要斜體	Comment by Bohan Yang (1604245): Essay中凡是出現書名都需要斜體
所有的括號都不能斜體	Comment by Bohan Yang (1604245): 如果所引用的是經典，在原文中用括號注明出處，但是仍要有footnote，此處爲了排版整潔故將頁底的footnote條目刪去。


· 如果某某是複數的，在表示「某某的什麽」時，不用sb.’s sth.的形式，而是用sth. of sb.。例如： 
ancient sages’ wisdom（不好）  改為 wisdom of ancient sages （好）

· 確定自己所用的是「已經約定俗成的翻譯」。例如：
Shen Nong (神農), 英文翻譯應該是God Farmer 還是 the God for farming?

· 漢學院最好能有一份統一的《詞彙索引清單》，列出所有漢學名詞的中文、拼音、對應英文（可以不止一個英文備選單詞）以及簡單的釋義，以便讀者理解。

· 在一個中國概念的字詞後面要加括號，例如：awakening（覺悟）
如果引用祖師大德等人的話，要在後面稍加解釋。例如：引用蕅益大師的話，要在蕅益大師加註介紹。

· 在寫學術論文時，用詞要嚴謹務實，不要大量使用感情過於豐富的單詞。忌吹牛。辭藻勿過於華麗。勿使用浮誇單詞。

· 對單詞和句子的取捨要把握好，不要貪多，一個句子不要包含太多內容，把要表達的意思一句一句表達。

· 善用連接詞：
中文語法習慣用眾多意思相近的單詞來表示同一個概念，而英語表達方式只需簡潔明瞭讓人清楚我們欲表達意思即刻，切勿詞藻堆砌。例如：他個性成熟穩重，在英文當中只需表達出成熟即可，不需逐字翻譯。

· 連接詞後要加主詞。例如：This is Alice’s first job, after she graduated.

· 注意時態，尤其在引用例子的時候。


· 注意辨別英式、美式拼寫。
	總結
	英式
	美式

	英式結尾-re，美式結尾-er
	centre
	center

	
	fibre
	fiber

	
	litre
	liter

	
	theatre
	theater

	英式結尾-our，美式結尾-or
	colour
	Color

	
	flavour
	Flavor

	
	labour
	Labor

	
	humour
	humor

	英式結尾-se，美式結尾-ze
	Apologise or apologize
	apologize

	
	organise or organize
	organize

	
	recognise or recognize
	recognize

	英式結尾-yse，美式結尾-yze
	analyse
	analyze

	
	breathalyse
	breathalyze

	
	paralyse
	paralyze

	元音+l結尾，英式雙寫l，美式不雙寫l
	travelled
	traveled

	
	traveller
	traveler

	兩個元音在一起時英美拼寫的區別
	leukaemia白血病
	leukemia

	
	manoeuvre演習
	maneuver

	
	oestrogen雌激素
	estrogen

	名詞，英式結尾-ence，美式結尾-ense
	defence
	defense

	
	licence
	license

	
	offence
	offense

	英式結尾-ogue，美式有可能以-og結尾
	analogue
	analog or analogue

	
	catalogue
	catalog or catalogue

	
	dialogue
	dialog or dialogue

	備註：以上原則並非一定，可提供方便，但仍建議謹慎辨別。





二、用詞問題
	英文
	中文
	備註

	Saints and sages
	聖賢
	saint有宗教色彩，統一用sage/ancient sages代替，並在其後用括號注明中文，如：ancient sages（古聖先賢）

	Forefathers
	祖先
	美國式用法，可使用ancient sages(古聖先賢) 來代替

	Ruler
	統治者，君主
	適用於過去的君主

	Leader
	領導人
	適用於現代的領導

	sovereign
	統治者
	不太常用

	Country, nation
	國家
	形容近現代的國家

	State
	國家，諸侯國
	形容古代的國家

	Sincere heart
	真誠心
	比較好

	True nature, innate virtue, true mind
	自性，真心
	具有特殊含義，第一次使用時需要注明中文

	Music
	樂
	在中文中詞義廣大，第一次使用時要注明中文(樂 yue)，最好在footnote中用一句話進行解釋

	humanism, humanistic spirit
	人道主義
	不能用來翻譯「人文精神」

	Compassion
	德澤
	由於mercy有上賦予下，帶有赦免性質，不建議用以翻譯德澤，可考慮使用compassion（mercy定義：Compassion or forgiveness shown towards someone whom it is within one’s power to punish or harm. – Oxford Dictionary）

	sacred text, scripture, classic
	經典
	對於「經典」一詞的翻譯在漢學領域中可以考慮統一

	Duty
	責任
	在英文中是含義很廣的詞，使用時可以用括號注明想表達的中文含義

	Ethics and morality
	倫理道德
	需要用括號注明中文

	In subsequent centuries
	在接下來的幾百年中
	

	ruler
	君
	King /emperor是特指某幾位帝王;
sovereign是君主（有點貶義的色彩）
leader主要是指小團體的領導（單位領導）
ruler則可以用來指代普通的帝王君主，推薦使用

	wise ruler
	明君/賢君
	smart/intelligent 這些詞是指天賦上的優秀，
暴君也可以有這些品質

	bring the benefits to the people
	為天下
	本文重心在於為民，people比world更合適

	
	《尚書》
	多本古籍的翻譯都是“The Ancient Chinese Book”，要更準確

	
	天佑下民
	God/Heaven有歧義，謹慎使用。更準確的翻譯用詞還有待斟酌

	Four Quarters
	四海
	首字母大寫

	filial piety(孝xiao)
	孝
	單詞后需要“（）”註明，代表這在中國是一個概念性的詞,中文可加可不加，中文與拼音的順序自己統一即可

	be prosperous
	盛世
	原翻譯為be prosperous and populous,中國人認為人丁興旺是繁榮的表現，但是西方人不認為子孫多很好（無大家族的概念）

	be circumvent
	權變
	

	
	民為邦本
	理雅戈的翻譯為“the people are the root of the country”,
但被認為表達不清晰。因為百年前的英語與現代英語也有差異。如何改進有待商榷

	Many years
	很多年
	一般用於10年以上

	Few years
	很多年
	一般用於10年以下

	promote
	弘揚文化
	spreading不適合表示弘揚文化

	prejudice
	分別
	代替 discrimination

	Qing dynasty
	清朝 
	替代 Manchu Dynasty

	to recover our innate virtues
	明明德
	用to recover our innate virtues代替to illustrate illustrious virtue
感覺李亞格中的翻譯可以再修正

	degree of resilience to stress
	抗壓性
	代替stress- resistance

	coordinate 
	多方協調
	多方協調建議使用coordinate代替 negotiate




三、翻譯問題
	翻譯
	注解

	In the tenth year of Duke Zhuang代替
In Year Ten of Duke Zhuang
	莊公十年

	hold their nation and the world at heart 心系家國天下
	雖能理解，但非常見用法

	bearing righteousness at heart可考慮改為with righteous hearts
	懷仁

	for this reason, therefore 比 as such 更能強調因果關係
	因此

	避免使用etc.，可以用‘and so forth’或‘; however, in spite of this…’ 代替
	Etc.等等， and so forth等等，however, in spite of this然而，除此之外還有…

	避免斷定的說法，如The cultural heritage of the Chinese has survived without change to this day.
	

	「mercy（德澤）」、「filial piety（孝）」、「Foremost Teacher（至聖先師）」、「music（樂）」
	翻譯過程若有特殊的專有名詞無法與現有的英文翻譯完全呼應，應附上中文以表明。

	Since與after的差異性，since較after有針對性
	如Since the Qing dynasty, the Chinese lost their confidence in traditional culture. 此處意指清朝對中國人失去文化自信心負有責任。若使用after則只表示在清朝（時間點）以後，中國人開始失去文化自信心。

	All nations are rapidly becoming one entity.
	所有國家正快速成為命運共同體。

	Righteousness and self-gain義利
	不要用material gain表示「利」，含義太廣泛；self-gain可表示「私利」的含義

	Cultivate one’s quality of righteousness
	義以為質

	He neglected …代替He had never concerned about…
	他從不關心，他忽視…

	Strengthen military force
	強軍

	姜太公建議周武王時的表述用詞可用argue或者discuss
	

	Possessing it on his own改為keeping it to himself
	占為己有

	Fulfil their duty and obligations to their people
	履行對百姓的責任和義務

	What on earth…究竟……
	太口語

	Faced with dangers and crisis不是Facing with…
	面對危機

	Bear heavy responsibility 代替burden responsibility
	肩負責任

	a short period of time
代替
a short amount of time
	表達在短時間之內

	proactively shouldered the workload
代替
actively shared the workload
	積極用proactively
分擔工作量的分擔應為shoulder

	practice the traditional culture
代替
Implement the traditional culture
	落實傳統文化

	share the same sense of mission as …
代替
has the same commitment with…
	有共同理念

	scared mission代替Holy field 
	holy一般指聖經一類，盡量不要用於形容其他類別的句子裡。

	Chinese culture transmitter  
	transimitter不適合表示文化傳播者

	Place…emphasis on
	這是英文慣用法

	Attach×emphasis
	兩者不要連用，取一即可。

	the Bible
	英國寫聖經的習慣 the全小寫 Bible B大寫，其餘小寫。

	Being a volunteer at temples
	在寺院做義工

	Setting animal free
	放生 
Animal liberation 指有組織的動物保護活動

	當人們提到好學，可能會想到......，中「提到」：用speak of代替mention.
	後者比較適合。

	saying代替 sentence
	在描述說從論語中選擇了兩句話來說明什麼，這個時候最好用saying

	子曰： Confucius 代替master
	James翻譯的論語中子曰用的是master，但是最好是寫為Confucius

	移孝作忠：extend the filial piety to loyal 代替 moving the filial piety to loyal
	

	好學近乎知：to be diligious in learning lead us to enlightenment
代替
to be fond of learning is near to wisdom
	原因：前者表達不出「好學」的意思，感覺只是感興趣而已，那對冰淇淋也可以很感興趣。而 diligious 可以更好地表達「好學」。

	積累很多知識的欲望：desire of accumulating a great deal of knowledge  
	上下文是這樣的：當我們提到好學時，可能人們會想到去積累很多知識。When we speak of being diligious in learning, maybe we think of the desire of accumulating a great deal of knowledge  

	親民：to help other people to recover their innate goodness代替to renovate the people
	一.因為people 前不應該加the，因為the peaple 給人的感覺是a group of people .
二.是因為renovate 大多用於裝修房子

	止於至善：to attain complete enlightment代替to rest in the highest excellence of our nature
	

	覺悟：awakening代替awareness
	Awareness 不能表示覺悟

	一切眾生皆有如來智慧德像:All leaving things have the same wisdom and virtues as Buddha.其中的virtue代替morality.
	

	但以妄想執著而不能證得:but because of delusion and habit of persisting in our own perception代替but because　of wondering thoughts and habit of clinging to things as real
	

	saying代替 sentence
	在描述說從論語中選擇了兩句話來說明什麼，這個時候最好用saying

	分別：prejudice 代替 discrimination
	

	子曰： Confucius 代替master
	James翻譯的論語中子曰用的是master，但是最好是寫為Confucius

	清朝：Qing dynasty 替代 Manchu Dynasty
	

	移孝作忠：extend the filial piety to loyal 代替 moving the filial piety to loyal
	



